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Анотація. У багатомовному освітньому середовищі штату Каліфорнія понад 18  % учнів загальноосвітніх шкіл мають статус тих, хто вивчає 
англійську мову (English Learners, ELs). Незважаючи на поширене уявлення про фізичну культуру як дисципліну, відносно нейтральну у мовному 
відношенні, ефективне проведення занять потребує чіткої передачі усних інструкцій щодо правил, техніки рухових дій та безпеки. Комунікативний 
бар’єр між учителем і учнями-EL може обмежувати їхню участь в освітньому процесі та створювати ризики для безпеки. Водночас наукові 
дослідження комунікативних практик учителів фізичної культури в роботі з багатомовними учнями залишаються нечисленними.
Мета дослідження – формування інклюзивного освітнього середовища на уроках фізичної культури в багатомовному освітньому просторі 
штату Каліфорнія шляхом комунікативної підтримки учнів, які вивчають англійську мову.
Матеріали та методи. Дослідження мало описовий характер і здійснювалося шляхом стандартизованого анкетування. У вибірку увійшов 
71 учитель фізичної культури з різних регіонів Каліфорнії. Для збору даних використано авторську анкету з 24 структурованих запитань, 
спрямованих на виявлення видів і форм комунікативної підтримки учнів, які вивчають англійську мову. Обробка результатів здійснювалася із 
застосуванням методів описової статистики.
Результати. Виявлено, що значна частка вчителів є двомовними або тримовними, причому іспанська є найпоширенішою додатковою мовою. 
Більшість педагогів вдається до мультимодальних стратегій: фізичних демонстрацій, жестових підказок та візуальних матеріалів. Письмові 
інструкції іншими мовами застосовуються обмежено; цифрові технології – зокрема інструменти перекладу, навчальні відео та цифрові 
картки – використовуються переважно ситуативно. Спілкування з батьками здійснюється переважно через цифрові платформи з вбудованою 
функцією перекладу. Виявлено суттєву регіональну нерівність: вчителі у великих міських округах мають кращий доступ до двомовного 
персоналу та інституційної підтримки порівняно з колегами у менш ресурсозабезпечених регіонах.
Висновки. Учителі фізичної культури Каліфорнії використовують різноманітні комунікативні стратегії для підтримки учнів-EL, провідною з яких 
є невербальна демонстрація рухових дій. Доступ до ресурсів підтримки є суттєво нерівномірним між регіонами штату. Наявна практика лише 
частково відповідає принципам Каліфорнійської дорожньої карти з питань англійської мови (2017), що зумовлює необхідність системного 
включення фізичної культури до загальношкільних EL-стратегій та розроблення відповідного методичного забезпечення для вчителів.
Ключові слова: урок фізичної культури, інклюзія, багатомовне освітнє середовище, учні, які вивчають англійську мову, комунікація, підтримка.

Pavel Golub, Viktoriia Marynych, Iryna Kohut
COMMUNICATIVE SUPPORT FOR STUDENTS LEARNING ENGLISH AS A COMPONENT OF AN INCLUSIVE EDUCATIONAL ENVIRONMENT IN CALIFORNIA 
PHYSICAL EDUCATION CLASSES

Abstract. In the multilingual educational environment of California, over 18% of public school students are classified as English Learners (ELs). Although 
physical education (PE) is often perceived as linguistically neutral due to its reliance on movement and demonstration, effective instruction requires the 
clear communication of rules, movement techniques, and safety procedures. Language barriers between PE teachers and ELs students can limit students’ 
participation in lessons and create safety risks. Yet research on the communicative practices of PE teachers working with multilingual students remains limited.
Purpose. To characterise the types and forms of communication support used by physical education teachers with English Learner students in the 
multilingual educational environment of California, with a view to improving coordination between teachers, students, and families at a systemic level.
Materials and Methods. A descriptive survey design was employed. The sample comprised 71 PE teachers from various regions of California. Data 
were collected using an original 24-item structured questionnaire targeting the types and forms of communicative support for EL students during PE 
lessons. Findings were analysed using descriptive statistics, with frequency distributions interpreted in light of regional and institutional characteristics.
Results. A substantial proportion of teachers reported being bilingual or trilingual, with Spanish as the most common additional language. Most teachers 
relied on multimodal strategies, including physical demonstrations, gestural cues, and visual materials. Written multilingual instructions were used 
infrequently; digital tools – translation applications, instructional videos, and digital task cards – were applied situationally rather than systematically. 
Parent communication was conducted primarily through digital platforms with built-in translation features. Significant regional disparities were 
identified: teachers in large urban districts had greater access to bilingual staff and institutional support compared to those in less resourced regions.
Conclusions. California PE teachers employ a diverse range of communicative strategies to support EL students, with non-verbal motor demonstration 
being the most prevalent. Access to support resources varies considerably across regions. Current practice only partially aligns with the California 
English Learner Roadmap (2017), underscoring the need to systematically integrate physical education into school-wide EL support frameworks and 
to develop subject-specific methodological guidance for teachers.
Keywords: physical education lesson, inclusion, multilingual learning environment, English language learners, communication, support.
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Вступ. Сучасна система загальної середньої освіти 
в багатомовних суспільствах стикається з принципово 
новими педагогічними викликами, зумовленими стрімким 
зростанням кількості учнів, для яких мова навчання не 
є рідною [11, 29]. У штаті Каліфорнія ця тенденція є осо-
бливо вираженою: за даними Департаменту освіти штату, 
понад 18% учнів загальноосвітніх шкіл мають статус тих, 
хто вивчає англійську мову (English Learners, ELs), а в окре-
мих округах їхня частка перевищує 40–50% від загального 
контингенту [1, 19, 27]. Іспанська мова є домінуючою серед 
рідних мов таких учнів, проте лінгвістичне різноманіття охо-
плює десятки мовних груп, включаючи хмонг, в’єтнамську, 
кантонський діалект, арабську, українську та ін. [9]. 

Фізична культура як навчальна дисципліна традиційно 
розглядається як середовище, що є відносно нейтральним 
у мовному відношенні, оскільки значна частина змісту переда-
ється через рух, демонстрацію та невербальну взаємодію [3, 
5, 6]. Однак це уявлення є спрощеним: ефективна участь учнів 
у заняттях з фізичної культури потребує сприйняття усних 
інструкцій щодо правил, тактики, техніки виконання рухових 
дій та безпеки [4]. Комунікативний бар’єр, що виникає між учи-
телем і учнями, які вивчають англійську мову (учні-ELs), може 
знижувати якість засвоєння навчального матеріалу, обмежу-
вати активну участь у процесі навчання та створювати ризики 
для безпеки учасників освітнього процесу [23, 24, 25]. 

Попри значущість проблеми, наукові дослідження, 
присвячені комунікативним практикам учителів фізичної 
культури в роботі з багатомовними учнями, залишаються 
нечисленними порівняно з аналогічними дослідженнями 
у інших дисциплінах [7, 8, 26]. Більшість наявних публі-
кацій зосереджена на загальнопедагогічних стратегіях 
підтримки учнів-ELs або на специфіці двомовної освіти, 
але не розглядає особливості предметного середовища 
фізичної культури [15]. 

Водночас практичний запит педагогічної спільноти 
свідчить про потребу у відповідних методичних орієнтирах  
[2, 16]. Учителі фізичної культури, як правило, не мають спе-
ціальної підготовки щодо вивчення другої мови та змушені 
формувати власні комунікативні стратегії в умовах обме-
женого методичного супроводу [9, 22]. Актуальність дослі-
дження визначається також соціальним контекстом. Ефек-
тивна комунікація між учителем та учнями є необхідною 
умовою реалізації принципів інклюзивної освіти, рівного 
доступу до фізкультурно-спортивної діяльності та форму-
вання позитивного досвіду залучення до здорового способу 
життя [5, 6, 13]. У разі, якщо мовний бар’єр перешкоджає 
повноцінній участі учнів у заняттях, порушується не лише 
освітня, а й соціальна функція фізичної культури [12]. Отже, 
вивчення того, які комунікативні практики реально застосо-
вують учителі фізичної культури та наскільки вони є ефек-
тивними та доступними у різних регіональних і ресурсних 
умовах, є науково та практично значущим завданням [21].

Мета дослідження – формування інклюзивного освіт-
нього середовища на уроках фізичної культури в багатомов-
ному освітньому просторі штату Каліфорнія шляхом комуні-
кативної підтримки учнів, які вивчають англійську мову.

Матеріали та методи дослідження
Учасники 
У дослідженні взяли участь 71 учитель фізичної 

культури з різних регіонів штату Каліфорнія (США), які 

пройшли опитування, спрямоване на вивчення особли-
востей комунікативної підтримки учнів-ELs у штаті Калі-
форнія. Вибірка характеризувалася широким геогра-
фічним представництвом і охоплювала регіони з різною 
щільністю багатомовного населення. Найбільша частка 
респондентів представляла столичний регіон Сакраменто 
(40,8%), що включає великі міські та приміські шкільні 
округи з високим рівнем мовного різноманіття. Значну 
частку становили також учасники з регіону Інланд Емпайр 
(33,8%), зокрема округів Ріверсайд і Сан-Бернардіно, які 
характеризуються стабільно високою часткою учнів, для 
яких англійська мова не є рідною. Регіон Великого Лос- 
Анджелеса та Сан-Дієго охоплював 15,5% вибірки, а Цен-
тральна долина та регіон затоки – 7,0%. Двоє респонден-
тів (2,8%) перебували за межами Каліфорнії, проте їхні 
відповіді було збережено з огляду на повне заповнення 
анкети та контекстуальну подібність освітніх умов. Учас-
ники представляли початкові, середні та старші школи, 
що дозволило охопити різні типи освітніх середовищ – від 
міських і приміських до сільських. Така різноманітність 
вибірки підвищує зовнішню валідність результатів і забез-
печує відображення реальних умов реалізації інклюзивних 
практик фізичної культури в багатомовному освітньому 
контексті Каліфорнії. 

Процедура (організація дослідження) 
Дослідження мало описовий характер і здійснювалося 

у формі стандартизованого анкетування, розробленого 
з урахуванням багатомовного освітнього середовища та 
специфіки фізичної культури. Організація дослідження 
передбачала залучення вчителів фізичної культури з різних 
регіонів штату з урахуванням демографічних особливос-
тей поширення учнів-ELs. Регіональна класифікація учас-
ників здійснювалася на основі наданих поштових індексів 
із використанням демографічних даних штату Каліфорнія 
та відповідних освітніх звітів. Опитування проводилося 
дистанційно. Усі респонденти добровільно брали участь 
у дослідженні та заповнювали анкету в повному обсязі, що 
дало змогу включити їхні відповіді до подальшого аналізу. 

Методи / статистичний аналіз 
Основним методом збору емпіричних даних було анке-

тування з використанням авторської анкети, яка склада-
лася із 24 структурованих запитань. Один з блоків опиту-
вальника був спрямований на вивчення видів і способів 
підтримки комунікації вчителів з учнями-ELs на уроках 
фізичної культури в багатомовному освітньому середо-
вищі штату Каліфорнія, що дало змогу здійснити порів-
няльний опис між регіонами та типами шкіл. Зібрані дані 
оброблялися із застосуванням методів описової статис-
тики. Аналіз передбачав узагальнення частотних показни-
ків та інтерпретацію отриманих результатів з урахуванням 
регіональних і організаційних особливостей освітнього 
середовища.

Результати. Підтримка комунікації з учнями-ELs на 
уроках фізичної культури Каліфорнії становила ключо-
вий аспект опитування вчителів цієї дисципліни. Резуль-
тати опитування дали уявлення про те, як вчителі фізич-
ної культури на території всієї Каліфорнії задовольняють 
лінгвістичні потреби тих учнів-ELs. Оскільки змістовне 
і ефективне проведення уроку фізичної культури знач-
ною мірою залежить від усних вказівок, швидких реакцій 
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вчителя, переходів та комунікації, пов’язаної з безпекою, 
то здатність чітко передавати інформацію є важливою для 
активної участі учнів на уроці та їхньої захищеності. 

Відповідно до змісту і форм комунікативної підтримки 
вчителів з учнями-ELs, на уроках фізичної культури Калі-
форнії, представлені результати опитування щодо здатно-
сті вчителя володіти двома мовами, використання бага-
томовних письмових інструкцій, частоти використання 
технологій, типів використовуваних технологій та прак-
тики спілкування з батьками. Узагальнені результати ілю-
струють різні способи, якими вчителі адаптують навчання 
на уроках фізичної культури та підтримують спілкування 
з багатомовними сім’ями.

У результаті опитування вчителів фізичної культури 
щодо володіння ними декількома іноземними мовами 
(рис. 1) з’ясовано, що значна кількість респондентів вка-
зала, що вони є двомовними, тримовними або частково 
розуміють мову, якою розмовляють їхні учні. Іспанська 
мова була найпоширенішою додатковою мовою, що 
відображає тенденції зарахування до загальнодержавних 
навчальних закладів, згідно з якими іспаномовні учні ста-
новлять приблизно 82% населення Каліфорнії. Вчителі, які 
ідентифікували себе як двомовні, часто повідомляли, що 
їхні мовні знання допомагають зменшити непорозуміння 
та покращити взаєморозуміння з учнями. Респонденти 
з регіонів Внутрішня Імперія та Великий Лос-Анджелес 
повідомили про найвищі рівні двомовних знань завдяки 
великим іспаномовним громадам та давнім районним 
двомовним програмам. Вчителі в регіоні Сакраменто пові-
домили про нижчий загальний рівень двомовних знань, 
що узгоджується з більш неоднорідним лінгвістичним 
розподілом регіону, який включає українську, російську, 
мову хмонг, арабську та інші мови. Таке розмаїття може 
зменшити ймовірність того, що окремі вчителі розмов-
ляють рідними мовами учнів, збільшуючи залежність від 
невербальної та технологічної підтримки.

Наявність багатомовних друкованих матеріалів для 
уроків фізичної культури була обмеженою в більшості 
регіонів. Результати опитування щодо використання пись-
мових інструкцій іншими мовами (рис. 2) показали, що 
відносно невелика частка вчителів надавала учням-ELs 
перекладені «рідною мовою» письмові інструкції для 
уроків фізичної культури. Вчителі, які вибрали «так» 
або «іноді», вказали, що вони використовували картки 

з перекладом завдань, багатомовні таблиці з правилами 
або роздруківки з інструкціями, коли були доречні. Однак 
більшість респондентів зазначили, що вони нерегулярно 
використовують письмові матеріали іншими мовами. 
Ця тенденція постійно спостерігалася в регіонах Сакра-
менто, Внутрішня імперія та Центральна долина. Вчителі 
у багатомовних громадах з високою щільністю населення, 
таких як Великий Лос-Анджелес, повідомили про дещо 
частіше використання, ймовірно, через доступ навчальних 
закладів в округах до перекладених навчальних матеріа-
лів. Кілька вчителів зазначили, що створення письмових 
матеріалів кожною мовою, представленою учнями в їхніх 
класах, було неможливим, особливо коли в класах були 
учні, які розмовляли п’ятьма або більше різними рідними 
мовами. Це обмеження підкреслює важливість невер-
бального навчання та необхідність гнучких стратегій, які 
не залежать від текстових перекладів.

Цифрові технології відіграють важливу роль у під-
тримці комунікації з учнями-ELs. Результати опитування 
щодо частоти використання цифрових технологій для 
підтримки учнів, які вивчають англійську як другу мову, 
показали (рис. 3), що більшість вчителів використовували 
технології «іноді», і меншість педагогів повідомляли про 
щоденне або щотижневе використання. Лише невеликий 
відсоток вчителів вказали, що ніколи не використовували 
цифрові технології. Це відображає практичні обмеження 
освітніх середовищ уроків фізичної культури, де облад-
нання, простір та вимоги до активності можуть обмежу-
вати інтеграцію цифрових технологій. Вчителі пояснили, 
що найчастіше використовували їх під час підготовки до 
уроків, на початку уроку або під час впровадження склад-
них завдань, що потребують покрокового пояснення. 
Використання цифрових технологій було більш пошире-
ним у старших класах початкової, середньої та старшої 
школи, де учні були більш здатні взаємодіяти з цифро-
вими інструментами. 

Аналіз використання конкретних технологічних рішень, 
які використовують вчителі фізичної культури Каліфорнії 
(рис. 4), засвідчив, що найчастіше вчителі обирали про-
грами для перекладу. До таких програм належали про-
сті текстові або мовленнєві інструменти, такі як Google 
Translate та SayHi Translate, які дозволяли вчителям пере-
давати ключові інструкції, уточнювати правила або відпо-
відати на запитання учнів у режимі реального часу. Вчителі 

 

 
 

Так, я двомовний (або тримовний / багатомовний) і розумію більшість 
ELs-учнів 
Я двомовний (або тримовний / багатомовний), але все ще маю 
труднощі з розумінням деяких ELs-учнів 
Я не є двомовним (або тримовним / багатомовним), але можу розуміти 
більшість ELs-учнів 
Я не є двомовним (або тримовним / багатомовним), часто маю 
труднощі з розумінням ELs-учнів 
Не двомовний – в нашій школі невелика група ELs-учнів  

Рисунок 1 – Результати володіння декільками іноземними мовами  
вчителями фізичної культури Каліфорнії (n=71)
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зазначили, що інструменти перекладу були особливо 
цінними під час роботи з новачками, які мали обмежене 
володіння англійською мовою та потребували негайного 
пояснення. Відеодемонстрації були ще одним інструмен-
том, який часто використовувався. Вчителі застосовували 
навчальні відео для моделювання навичок, демонстра-
ції послідовностей виконання рухів або попереднього 
перегляду завдань. Деякі вчителі використовували відео 
в уповільненій зйомці для підтримки розуміння рухових 
навичок, що давало учням додатковий час для обробки 
інформації, одночасно спостерігаючи за правильною тех-
нікою їх виконання. Також були обрані цифрові картки із 
завданнями та слайди, що проєктувалися у спортивних 
залах або на відкритому повітрі, що відображало зусилля 
щодо інтеграції на уроках фізичної культури візуальних 
допоміжних засобів, що підсилюють усне навчання. Вчи-
телі з регіону Лос-Анджелеса повідомили, що частіше 
використовували цифрові матеріали, надані школами, тоді 

як вчителі з районів Центральної долини частіше вико-
ристовували персональні пристрої через обмежені інсти-
туційні ресурси. Ці регіональні відмінності підкреслюють 
нерівність у доступі до технологічних допоміжних засобів, 
що може впливати на якість та послідовність навчання.

Результати опитування вчителів фізичної культури 
щодо спілкування з батьками дітей, які вивчають англійську 
мову, про прогрес на уроках фізичної культури (рис. 5), 
свідчать Вчителі повідомляли про використання декіль-
кох каналів для спілкування з багатомовними сім'ями, 
а саме: електронна пошта, текстові комунікаційні плат-
форми (наприклад, ClassDojo, ParentSquare) та системи 
обміну повідомленнями по округу. Багато вчителів наго-
лошували, що функції перекладу, вбудовані в ці системи, 
забезпечують ефективне спілкування з учнями. Письмове 
спілкування вважалося дійовим та практичним, особливо 
в округах, де сім’ї розмовляють багатьма різними рідними 
мовами. Телефонні дзвінки з підтримкою перекладача 

 

 

 

Так, регулярно 
Іноді 
Ні, але хотів(ла) б 
Ні, і не вважаю це необхідним 
Лише для тих учнів, які розмовляють іспанською, але майже глухі 
Мова жестів 
Так, я зазвичай змінюю мову Google для текстів або інструкцій 
Ні, я працюю з учнями з помірними/тяжкими порушеннями розвитку 

Рисунок 2 – Досвід надання письмових інструкцій іншими мовами,  
які є «рідними» для учнів-ELs (n=71)
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Час від часу 
Ніколи. Учні використовують Google для 

зміни мови налаштувань під час роботи з 
документами 

 

Я також використовую Google Translate на 
своєму телефоні з учнем, який нещодавно почав 

  
Рисунок 3 – Частота використання цифрових технологій для підтримки ELs-учнів  

на уроках фізичної культури (n=71)
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використовувалися рідше, але залишалися важливим 
методом вирішення індивідуальних проблем. Особисте 
спілкування з батьками, часто за допомогою перекладача, 
зазвичай відбувалося під час запланованих батьківських 
зборів, шкільних заходів або зустрічей з питань про-
гресу. Вчителі в регіонах Внутрішня імперія та Центральна 
долина повідомляли, що більше покладаються на цифрові 
системи зв’язку, оскільки сім’ї в цих регіонах часто пра-
цювали багато годин або мали обмежену можливість для 
особистих зустрічей. Вчителі в міських районах, таких як 
Лос-Анджелес, часто мали доступ до шкільних двомовних 
сімейних зв’язків, що сприяло спілкуванню та зменшувало 
робоче навантаження вчителів.

Регіональний аналіз показав кілька помітних зако-
номірностей. Вчителі в регіонах з високою кількістю 
новоприбулих, таких як Внутрішня імперія та Лос-А-
нджелес, повідомляли про більшу залежність від інстру-
ментів перекладу та використання підтримки перекладачів- 
однолітків через те, що учні часто прибувають до школи 
посеред року з обмеженим рівнем володіння англійською 
мовою. Натомість, вчителі в регіоні Сакраменто, де мовне 
розмаїття ширше та більш розсіяне, повідомляли про 
більшу залежність від візуальних демонстрацій та універ-
сальних жестових підказок, а не від підтримки, пов’язаної 
з певною мовою. Вчителі Центральної долини, стикаючись 

з обмеженими ресурсами та великими класами, повідом-
ляли про меншу доступність перекладених письмових 
матеріалів та технологій, що надаються школою, проте 
вони компенсували це за рахунок більшого використання 
підтримки однолітків та спрощених усних інструкцій. 
Вчителі також відзначили системні проблеми, пов’язані 
з комунікаційною підтримкою. Кілька респондентів зазна-
чили, що обмежений доступ до двомовного персоналу або 
кваліфікованих перекладачів збільшує складність спілку-
вання як з учнями, так і з їхніми сім’ями. Інші згадували 
непослідовну політику округів щодо перекладу, де деякі 
округи надавали комплексну підтримку, а інші покладали 
відповідальність на окремих вчителів. Крім того, нерів-
ність у технологічній інфраструктурі між школами впли-
нула на рівень, на якому цифрові технології підтримки 
могли використовуватися в режимі реального часу під час 
уроків фізичної культури.

Загалом, результати показують, що підтримка комуні-
кації з учнями-ELs на уроках фізичної культури є багато-
гранною і різноманітною, але нерівномірно розподілена 
між регіонами та округами Каліфорнії. Вчителі поклада-
ються на власні навички двомовності, коли вони доступні 
на уроках, але такі можливості дуже різняться. Письмові 
багатомовні матеріали залишаються обмеженими, тоді як 
цифрові технології перекладу відіграють дедалі більшу 
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Рисунок 4 – Види цифрових технологій, які використовують вчителі фізичної культури Каліфорнії (n=71)
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Рисунок 5 – Способи спілкування вчителів фізичної культури з батьками ELs-учнів щодо успішності  
на уроках фізичної культури (n=71)
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роль у подоланні лінгвістичних розривів. Спілкування 
з батьками значною мірою залежить від цифрових плат-
форм, але доступ та узгодженість залежать від інфра-
структури округу. Представлені результати свідчать про 
те, що необхідне покращення координації між вчителями, 
учнями та батьками на системному рівні, збільшення 
доступності багатомовних матеріалів та цілеспрямова-
ний професійний розвиток вчителів фізичної культури, 
що зможе посилити комунікативні практики в програмах 
фізичної культури Каліфорнії.

Дискусія. Результати проведеного дослідження демон-
струють детальний аналіз щодо комунікативної допомоги 
учням-ELs на уроках фізичної культури та враховують регі-
ональні особливості щодо того, як вчителі фізичної куль-
тури у Каліфорнії підтримують учнів-ELs у різних освітніх 
середовищах. На основі 71 анкетної відповіді, зібраної під 
час 2025 CAHPERD and NAPEC Joint Conference (CAHPERD 
State Conference + Our National Adapted Physical Education 
Conference) в Пасадені (Каліфорнія), узагальнені резуль-
тати, що висвітлюють як послідовні інклюзивні практики, 
так і значні розбіжності у ресурсах, співпраці та підготовці 
в різних школах штату Каліфорнія. Ці закономірності відо-
бражають ширші загальнодержавні тенденції в багатомов-
ній освіті та ілюструють унікальні виклики та можливості 
в контексті фізичної культури. 

Результати цього дослідження узгоджуються з існую-
чими дослідженнями щодо багатомовних учнів на уроках 
фізичної культури та розширюють їх, а також роблять кон-
кретний внесок у контекст політики Каліфорнії. Отримані 
результати перебувають у змістовному діалозі з низкою 
ключових напрямів наукових досліджень у галузі бага-
томовної освіти та фізичної культури. По-перше, широке 
застосування мультимодальних стратегій – демонстра-
цій, жестів, візуальних підказок та цифрових інструмен-
тів – узгоджується з теоретичними положеннями концеп-
ції Comprehensible Input Стівена Крашена, яка була вперше 
опублікована 1977 р. [17, 18] та сучасними підходами до 
підтримки учнів-ELs у предметному навчанні. Ці підходи, 
зокрема методика SIOP (Sheltered Instruction Observation 
Protocol) [27], акцентують на необхідності зниження 
мовного навантаження та підвищення наочності викладу 
навчального змісту, що, за даними цього дослідження, 
інтуїтивно реалізується більшістю вчителів фізичної 
культури навіть за відсутності формальної підготовки. 
По-друге, виявлені закономірності щодо використання 
інструментів машинного перекладу та мобільних техноло-
гій корелюють із результатами досліджень, які фіксують 
зростання ролі EdTech у подоланні мовних бар’єрів у полі-
культурних класах [20]. 

Разом з тим, дослідники попереджають, що автомати-
зований переклад може спотворювати педагогічно важ-
ливі нюанси, а отже не може розглядатися як повноцінна 
заміна кваліфікованій двомовній підтримці. Результати 
цього дослідження підтверджують: учителі усвідомлю-
ють цю обмеженість і часто поєднують технічні засоби 
з безпосередньою демонстрацією. По-третє, зафіксовані 
регіональні відмінності у доступі до ресурсів відповідають 
висновкам досліджень освітньої нерівності в Каліфорнії 
[19]. Зокрема, результати досліджень у сфері освітньої 
справедливості (educational equity) вказують на системний 

розрив між міськими округами з розвиненою двомовною 
інфраструктурою та сільськими й приміськими школами, 
де вчителі змушені компенсувати дефіцит ресурсів інди-
відуальними зусиллями. Цей розрив, задокументований 
у загальноосвітньому контексті, вперше емпірично під-
тверджується в цьому дослідженні стосовно фізичної 
культури. По-четверте, проблематика комунікації з бага-
томовними сім’ями перегукується з дослідженнями залу-
чення батьків (parental engagement) у полікультурних гро-
мадах [11, 14]. 

Науковці зазначають, що цифрові платформи з функ-
цією автоматичного перекладу суттєво знижують бар’єри 
для взаємодії, однак не вирішують питання культурної 
комунікативної компетентності – аспект, який лише опосе-
редковано відображений у відповідях респондентів цього 
дослідження і потребує подальшого вивчення, що дозво-
ляє аналізувати і узагальнювати результати в ширшому 
освітньому контексті. 

Центральним висновком дослідження є широке вико-
ристання мультимодального навчання. Ця стратегія ґрун-
тується на використанні різних інструментів для навчання 
та сприйняття інформації – цифрових технологіях, спро-
щених вербальних підказках та ін. Це тісно узгоджується 
з багаторічними дослідженнями у галузі вивчення другої 
мови як іноземної, які наголошують на зменшенні лінгвіс-
тичного навантаження та збільшенні візуальної поетапної 
підтримки навчання [4, 17, 18, 20]. 

Дослідження педагогіки фізичної культури послідовно 
підтверджують, що демонстрація є найефективнішою 
навчальною стратегією для учнів-ELs завдяки її опорі 
на спостереження під час навчання, а не на лінгвістичну 
обробку. Широке використання демонстрацій та жестових 
підказок, про яке повідомляється в цьому дослідженні, 
підтверджує ширше твердження про те, що фізична куль-
тура за своєю є практикою, узгодженою з уніфікованим 
навчанням з використанням двох мов, де моделювання 
фізичних рухів замінює вербальну складність. Ці висновки 
підтверджують попередні дослідження, які показують, що 
інклюзивна фізична культура природним чином забезпе-
чує учням різні шляхи доступу до контенту незалежно від 
рівня володіння мовою.

Результати також відображають закономірності, відо-
бражені в дослідженнях стосовно новачків у англійській 
мові, особливо щодо подолання комунікативних бар'єрів 
[23, 24, 25]. Дослідження в багатомовних школах послі-
довно визначають комунікацію як найважливішу проблему, 
з якою стикаються вчителі, що працюють з учнями-EL  
[7, 8, 12, 26]. Це включає труднощі з наданням багатоетап-
них інструкцій, проведенням інструктажів з техніки безпеки 
та перевіркою розуміння. Відповіді вчителів на опитування 
відображають ці занепокоєння та демонструють, що вчителі 
фізичної культури мають ті ж лінгвістичні проблеми, що 
й вчителі інших дисциплін, незважаючи на усталене сприй-
няття того, що фізичне культури вимагає менше вербальної 
взаємодії з учнями. Однак, на відміну від вчителів, які пра-
цюють в класних кімнатах, вчителі фізичної культури пра-
цюють у динамічному середовищі з високою рухливістю, де 
затримка розуміння може становити загрозу безпеці учас-
ників освітнього процесу. Ця відмінність підкреслює уні-
кальну потребу в багатомовній підтримці, специфічній саме 
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для фізичної культури, але цей напрям залишається недо-
статньо розробленим в науковій літературі та в навчальних 
інструкціях місцевого рівня. 

Результати щодо використання цифрових технологій 
також відповідають національним тенденціям США. Дослі-
дження показують, що вчителі все частіше покладаються 
на програми перекладу, цифрової візуальної підтримки 
та відеомоделювання під час роботи з багатомовними 
учнями. Широке використання цих інструментів в опи-
туванні свідчить про те, що вчителі фізичної культури 
застосовували подібну практику, навіть коли ресурси, що 
надаються школою, обмежені. Залежність від персональ-
них пристроїв та вільно доступних інструментів, особливо 
в регіонах з меншою кількістю персоналу, який володіє 
двома мовами і більше, співвідноситься із визначеними 
проблемами, висловленими в національних звітах щодо 
нерівного доступу до технологій серед шкіл в різних штатах 
США та в межах штатів. Хоча цифрові технології можуть 
компенсувати обмежену кількість двомовного персоналу, 
дослідження підтверджують, що цифрові інструменти не 
можуть повністю замінити культурно обґрунтоване спілку-
вання або забезпечити практики, необхідні під час склад-
них навчальних завдань. Результати опитування підтвер-
джують це застереження: вчителі часто використовували 
цифрові технології, але все ще називали проблеми з кому-
нікацією однією з найбільших перешкод.

Регіональні відмінності, виявлені в цьому дослідженні, 
також відповідають демографічному та політичному ланд-
шафту Каліфорнії. Великі міські райони, такі як Лос-А-
нджелес та Сан-Дієго, мають давні двомовні програми, 
центри для новачків та розгалужені мережі підтримки анг-
лійської мови. Ця інфраструктура була визначена в дер-
жавних нормативних документах та академічних дослі-
дженнях моделі багатомовної освіти. Більша доступність 
багатомовних матеріалів, фахівців з англійської мови та 
комунікативної підтримки, про яку повідомляють вчителі 
в цих регіонах, відображає переваги сталого інституцій-
ного інвестування. І навпаки, вчителі в районі Сакраменто 
та Центральної долини описували менше ресурсів та 
більшу мовну різноманітність, що узгоджується з держав-
ними даними, що показують швидке зростання населення 
без знання англійської мови в приміських та сільських 
регіонах без відповідного збільшення фінансування чи 
персоналу на її вивчення. Ці відмінності підкреслюють 
необхідність узгодження ресурсів по всьому штату, проте 
рекомендації такого змісту, які часто даються в оцінках 
Департаменту освіти Каліфорнії, ще не повністю реалізо-
вані в контексті фізичної культури. 

Каліфорнійська дорожня карта з питань англійської 
мови, прийнята у 2017 р. [19], окреслює чотири принципи, 
розроблені для підтримки справедливого навчання для 
багатомовних учнів: навчання, орієнтоване на інтерактив-
ність, інтегрований розвиток мови, змістовний доступ до 
навчальної програми та узгодженість у масштабах всієї 
системи. Результати дослідження дозволяють оцінити, 
наскільки реальна практика вчителів фізичної культури 
відповідає зазначеним принципам. Принцип інтерактив-
ності частково реалізується через використання демон-
страцій і парних завдань, проте залежність від односторон-
нього усного пояснення залишається значною. Принцип 

змістовного доступу простежується у застосуванні циф-
рових технологій та мультимодальних матеріалів, однак 
їх доступність є нерівномірною між регіонами. Принцип 
системної узгодженості найменш представлений у від-
повідях респондентів: вчителі часто діють відокремлено 
від загальношкільних або окружних EL-стратегій. Таким 
чином, попри те, що декларовані принципи дорожньої 
карти є актуальними для фізичної культури, їх практична 
імплементація потребує цілеспрямованих заходів на рівні 
шкільних округів, зокрема включення фізичної культури 
до системи підтримки учнів-EL та надання відповідних 
ресурсів і методичного супроводу вчителям. 

Загалом, порівняння з існуючими дослідницькими та 
політичними рамками демонструє, що практики, наведені 
в цьому дослідженні, відповідають як ширшим тенденціям, 
так і унікально формуються демографічним та інституцій-
ним ландшафтом Каліфорнії. Результати підтверджують, 
що вчителі фізичної культури є винахідливими та відда-
ними своїй справі, але обмежені нерівномірним доступом 
до багатомовної підтримки та навчання. Ці висновки під-
силюють аргументи на користь більш системного, специ-
фічного для фізичної культури узгодження з багатомов-
ною освітньою політикою Каліфорнії.

Висновки:
1. Учителі фізичної культури Каліфорнії використову-

ють різноманітний спектр комунікативних стратегій для 
підтримки учнів-ELs: двомовні навички, мультимодальне 
навчання (демонстрації, жести, візуальні підказки), циф-
рові технології перекладу та цифрові комунікаційні плат-
форми для взаємодії з батьками. Провідною стратегією 
залишається невербальна демонстрація рухових дій, яка 
є ефективним і доступним засобом передачі навчального 
змісту незалежно від рівня мовної підготовки вчителя.

2. Доступ до ресурсів підтримки комунікації з учня-
ми-ELs є суттєво нерівномірним між регіонами штату: вчи-
телі у великих міських округах (Лос-Анджелес, Сан-Дієго) 
мають кращий доступ до двомовного персоналу, перекладе-
них матеріалів та інституційної підтримки, тоді як їхні колеги 
у Сакраменто, Центральній долині та Інленд Емпайр змушені 
більше покладатися на індивідуальні рішення та безкоштовні 
цифрові інструменти. Ця нерівність відображає системну 
проблему недостатнього включення фізичної культури до 
загальношкільних механізмів підтримки учнів-ELs.

3. Практика комунікативної підтримки вчителів фізичної 
культури лише частково відповідає принципам Каліфор-
нійської дорожньої карти з питань англійської мови (2017): 
попри наявність окремих елементів мультимодального та 
інтерактивного навчання, системна узгодженість між пред-
метом «Фізична культура» та загальними ELs-стратегіями 
округу залишається недостатньою. Для досягнення пов-
ноцінної реалізації задекларованих принципів необхідне 
цілеспрямоване включення фізичної культури до програм 
підтримки двомовних учнів та розроблення предметно-спе-
цифічних методичних матеріалів для вчителів.

Перспективи подальших досліджень будуть спрямо-
вані на вдосконалення програм підготовки та підвищення 
кваліфікації вчителів фізичної культури, розроблення 
методичних рекомендацій щодо інклюзивного навчання. 

Конфлікт інтересів. Автори заявляють, що відсутній 
будь-який конфлікт інтересів.
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